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У статті проаналізовано соматичний код культури фразеологічних одиниць з
компонентом der Kopf/голова на матеріалах української та німецької літератури.
Встановлено, що українські та німецькі фразеологізми з соматичним компонентом der Kopf/
голова експлікують 10 символів, які дають змогу розкрити і транслювати соматичний код
української та німецької культур.

Ключові слова: фразеологічні одиниці, соматичний код, символи, der Kopf /голова.

Based on the analyses of the somatic phraseological units in Ukrainian and German literature,
the article deals with the somatic code of culture of phraseology units with the component “head”
on the materials of the Ukrainian and German languages. The somatic component “head” units 10
symbols that give an opportunity to expose the somatic code of the Ukrainian and German cultures.

Keywords: phraseology units, somatic code, symbols, der Kopf /голова.
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МЕТОДИКА АНАЛІЗУ СЕМАНТИЧНОЇ КАТЕГОРІЇ ТЕМПОРАЛЬНОСТІ В
АРАБСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ

Постановка проблеми. Протягом останніх десятиліть активного розвитку набув
напрям функціональної лінгвістики. Специфіка функціонального підходу полягає у
дослідженні функціональної природи мовних одиниць і мови, виходячи з їхньої семантики і
структури. Як основне поняття функціональної граматики кваліфікують функціонально-
семантичне поле (ФСП), що становить систему різнорівневих мовних одиниць (лексичних,
морфологічних, синтаксичних), здатних виражати спільну семантику. Актуальність побудови
ФСП темпоральності обґрунтовують у своїх роботах О.В. Бондарко, О.І. Бондар,
І.Р. Вихованець, М.В. Всеволодова, С.В. Сорокін та ін.

У зв’язку з тим, що ФСП темпоральності передбачає вираження відповідної
семантичної категорії на всіх рівнях мови методика функціонального дослідження має
комплексний характер.

Метою нашого дослідження є розробка комплексної методики дослідження
семантичної категорії темпоральності в арабській і українській мовах. Для досягнення
поставленої мети нам потрібно вирішити такі завдання: 1) визначити основні складники
(методи й прийоми) методики дослідження згаданої семантичної категорії; 2) дослідити
особливості кожного із складників методики для найповнішого та найрезультативнішого
аналізу досліджуваної категорії.

Наукові результати. Специфіка «польового підходу» полягає, насамперед, у
концентрації і систематизації низки принципів і прийомів аналізу, які раніше не розглядалися
як єдине ціле, а також у тому, що деякі сторони лінгвістичного аналізу підкреслюються,
експлікуються і деталізуються у контексті сучасних трактувань мовних систем [9, с. 68]. Такий
підхід до граматичних категорій створює додаткові можливості для аналізу взаємовідносин
систем граматичних форм з їх лексико-граматичним та лексичним середовищем [9, с. 69].
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Методика зіставного аналізу ФСП темпоральності в арабській і українській мовах
розроблялася на основі комплексного застосування таких методів і прийомів: методика
функціонального аналізу, компонентного аналізу, опозиційного аналізу, метод словникових
дефініцій, зіставно-типологічний метод, процедура кількісних підрахунків.

В основу зіставно-типологічного аналізу ФСП темпоральності покладено семантичний
принцип, тобто за основу порівняння взято граматичну категорію. Дослідження ФСП включає
в себе такий аналіз, який можна назвати польовим структуруванням. Методика такого аналізу
передбачає кілька послідовних етапів [10, с. 91]:

1) визначення семантичної категорії, за якою здійснюватиметься зіставлення;
2) встановлення засобів вираження досліджуваної семантичної категорії у межах

функціонально-семантичного поля у зіставлюваних мовах;
3) зіставлення функціонально-семантичних полів порівнюваних мов з метою виявленн

ізоморфних та аломорфних ознак;
4)встановлення міжмовних кореляцій (відношень збігу, розбіжностей, міжмовних лакун

тощо).
Як ми вже вказували, на першому етапі нашого дослідження ми визначаємо семантичну

категорію, що є основою кожного ФСП і становить семантичний інваріант, що інтегрує навколо
себе різнорівневі мовні засоби. У нашому випадку це семантична категорія темпоральності.

Другий етап передбачає встановлення засобів вираження досліджуваної семантичної
категорії, що буде здійснюватись за допомогою методики ФСП для виявлення ядерно-
периферійної організації категорії темпоральності в арабській і українській мовах.

Основними компонентами структури ФСП є центр (ядро), напівпериферія і периферія.
Опорою для вирізнення центру, напівпериферії та периферії ФСП виступає принцип передачі
домінантної семантики мовної одиниці. Роль ядра чи центру ФСП темпоральності виконує
категорія дієслівної темпоральності, тому що в ній зміст цієї функціонально-семантичної
категорії знаходить найбільш “спеціалізоване” і концентроване вираження, максимальне
функціональне навантаження [3, с. 71 – 73].

Перехід від ядра до периферії здійснюється поступово, виділяється ряд напівпериферійних,
периферійних зон, що різною мірою віддалені від ядра. Поле може членуватися на кілька
мікрополів, яким властива відносна самостійність.

Різні мовні засоби, що обслуговують ті чи інші мікрополя ФСП темпоральності, чітко
організовані за граматичними категоріями, кожна з яких виконує свої функції, має свою
дихотомію.

У ФСП темпоральності як самостійні виступають [7, с. 84]:
1) категорія дієслівної темпоральності. Передусім сюди входить мікрополе

співвіднесеності з моментом мовлення: минуле писав – написав, ;بتك теперішнє пишу, :بتكي
майбутнє буду писати – напишу, Першою бінарною опозицією є пряме / непряме .بتكيس
вживання форм часу дієслова. Пряме вживання – це свого роду лінгвістична універсалія, і в
найзагальніших рисах вживання цих форм у різних мовах певною мірою будуть збігатися.
Переносне вживання завжди національно детерміноване, і тому, маючи системний характер
в одній мові, може не мати відповідного еквівалента в іншій [6];

2) категорія іменної темпоральності. Сюди також входить мікрополе співвіднесеності
з моментом мовлення: минуле вчора, минулої середи, позавчора, теперішнє; سما ،يضام موي зараз,
;نآلا майбутнє наступного тижня, ;ًادغ

3) категорія прислівникової темпоральності. Разом з ФСК дієслівної темпоральності
вона конкретизує співвіднесеність з моментом мовлення: давно, недавно, ;اليوط ،ارخؤم

4) прості речення зі згаданими вище темпоральними реляторами – дієсловами,
прикметниками та іменниками.

5) категорія складного речення з підрядними часу.
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Ці категорії у межах ФСП темпоральності ми вважаємо функціонально-семантичними
категоріями (ФСК). Можна стверджувати, що, принаймні, деякі ФСП формуються
функціонально-семантичними категоріями, утвореними граматичними одиницями одного
типу. А це значить, що структура ФСП може бути представлена не тільки зонами – від центру
до периферії, але й секторами, кожен з яких граматично або лексично організований. Кожен
такий сектор має свій центр і периферію. Кожне мікрополе також має свою домінанту для
вираження відповідних смислів і слабомарковані периферійні засоби. [5].

Паралельно методиці ФСП здійснюються методики компонентного та опозиційного
аналізу.

Методика ФСП темпоральності передбачає дослідження всіх засобів вираження у
мові семантичної категорії, а отже і засобів лексичних. За допомогою компонентного аналізу
на основі словникових дефініцій лексем, що входять у ФСП темпоральності, досліджується
їх семний склад. Метою компонентного аналізу є встановлення структури значення слова як
певним чином організованої сукупності елементарних змістових одиниць (сем) [2, с. 175],
розкладання значення на мінімальні семантичні складники [14, с. 233]. Ці компоненти
(семантичні складники) становлять елементарні відображення в мові явищ дійсності [14,
с. 437].

Найбільшими компонентами значення є категоріальні семи: предметності для
іменників, ознаковості для прикметників і т.д. Усі інші поділяються на маркери і
дистингвішери. Маркери вказують риси, загальні для певного класу лексичних одиниць, а
дистингвішери індивідуалізують [8, с.  25].

Семантичний компонент (сема) разом з лексичною парадигмою (полем) утворює один
із найважливіших параметрів, згідно з якими може відбуватись порівняння лексико-
семантичних систем двох мов [13, с. 21].

Опозиційний аналіз застосовується при дослідженні системних явищ мови на різних
рівнях. Опозиція можлива лише тоді, коли між її членами існують не тільки розбіжності, але
і спільні ознаки. ЇЇ можливо визначити як семантично релевантну розбіжність за однією
ознакою при схожості інших. Перевагою цього методу є можливість уникнення нелогічних
підмножин типу «Люди діляться на чоловіків, жінок і блондинів» [11].

Прийом опозиції спирається на два основних принципи:
1) протиставлення мови / парадигми / та мовлення / контексту /;
2) визнання нерівноправності членів опозиції. Категорії мови осмислюються як загальні

значення, утворені пучком диференціальних ознак. Останні утворюють фонологічний зміст
фонеми і граматичний зміст словоформи, тому опозиційному аналізу передує компонентний
аналіз [9, с. 20].

Перше правило методики опозиційного аналізу полягає у встановленні
диференціальних ознак. Друге правило – визначення нерівномірності членів опозиції
[9, с. 20].

У лінгвістиці виокремлюють опозиції відносно системи й опозиції між їх членами.
Опозиції першого типу поділяються на одновимірні (сукупність ознак, спільних для обох її
членів, не притаманна жодному іншому члену системи) і багатовимірні (не обмежуються
одним протиставленням і поширюються на інші елементи в системі) [13, с.  87]. Другий тип
поділяється на привативні (бінарні) як протиставлення за наявністю / відсутністю ознаки,
наприклад, збіг з моментом мовлення / відсутність збігу з моментом мовлення; градуальні
(ступеневі) із різним ступенем вияву однієї ознаки; еквіполентні (рівнозначні), що
характеризуються якісною специфікою диференціальної ознаки, як наприклад, відсутність
збігу з моментом мовлення можна поділити на іншу еквіполентну опозицію раніше / пізніше.

Сама система опозиційних значень має польову структуру: як правило, одна з гілок
дерева опозицій становить ядро, центр, де більше ізольованих опозицій і різноманітніші
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засоби вираження. З просуванням вправо знижується як число опозицій, так і різноманітність
засобів вираження [4].

У нашому дослідженні семантичної категорії темпоральності в арабській і українській
мовах ми виходимо з позицій, що теорія ФСП, методика опозиційних відношень та
компонентного аналізу утворюють основу для функціонально-семантичного аналізу в
зіставному аспекті.

Метод словникових дефініцій розглядається як форма фіксації ознак, необхідних і
достатніх для парадигматичного розрізнення одного значення від інших мовних значень [12,
с. 52]. Тезаурус (будь-який словник, який фіксує семантичні відносини між одиницями) надає
компактне та осяжне уявлення семантичного простору мови та системних відносин в ній та
дозволяє споглядати рівневу організацію лексики (роль ключових слів в сегментації
семантичних полів) [1, с. 28]. У цьому розумінні тезаурусний метод виявляється
перспективним методом семантичних досліджень.

Процедура кількісних підрахунків застосовується на всіх етапах роботи з метою
встановлення кількісних параметрів вживання дієслів, лексем, синтаксичних конструкцій та
інших засобів, що виражають семантичну категорію темпоральності.

На третьому етапі проводиться зіставлення функціонально-семантичних полів
порівнюваних мов з метою виявлення ізоморфних та аломорфних ознак.

Зіставний метод застосовується для опису мови через системне порівняння з іншою мовою
з метою виявлення її специфіки. В нашому випадку для визначення особливостей досліджуваної
семантичної категорії, внутрішніх зв’язків у межах ФСП темпоральності, кількісних та якісних
відмінностей функціонально-семантичних полів двох мов.

Виявлення збігу та розбіжності в зіставлюваних мовах є дуже цінним для теорії та
практики перекладу, методики навчання іноземних мов, етносемантики, загальної теорії мови,
у розумінні загальних механізмів мовного освоєння дійсності. На основі зіставного методу
створюються зіставні граматики різних мов і перекладні словники.

На останньому етапі нашого дослідження ми встановлюємо такі міжмовні кореляції,
як відношення збігу, розбіжностей, міжмовні лакуни тощо.

На понятєвому рівні мови можуть не відрізнятися у плані семантичних ознак і категорій,
проте їх мовне вираження в структурі поля у вигляді семантичних функцій може сильно
відрізнятися. Розкрити, помітити специфічні особливості мови при її “внутрішньому” вивченні
дуже важко, а то й неможливо. Польове зіставно-типологічне вивчення робить великий внесок
у встановлення спільних закономірностей, властивих усім мовам, що, у свою чергу, дає змогу
глибше збагнути будову людської мови загалом.

Отже, розробка комплексної методики є надзвичайно важливим етапом у
дослідженні семантичної категорії темпоральності в арабській і українській мовах. Саме
її комплексний характер робить дану методику надзвичайно повною та результативною.

Перспективу подальшого дослідження вбачаємо в застосуванні розробленої методики
в дослідженні семантичної категорії темпоральності в арабській і українській мовах, що
сприятиме глибшому вивченню мовної будови.
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У статті продемонстровано розробку методологічних основ    у дослідженні семантичної
категорії темпоральності та її відображення        в арабській і українській мовах. Методика
дослідження представляє собою комплекс методів та прийомів, застосованих у відповідній
послідовності.

Ключові слова: методологія, метод, прийом, функціональна лінгвістика, польове
структурування, методики опозиційного та компонентного аналізу, категоріальний підхід та ін.

The article demonstrates the development of the methodological foundations in the study of semantic
category of temporality and it reflection in modern Arabic and Ukrainian, namely in the comparison of
languages with different structure. Research methodology is a set of methods and techniques applied in the
appropriate sequence.

Keywords: methodology, method, techniques, functional linguistics, the field structure, methods of
opposition and component analysis, categorical approach, and others.
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